Curriculum Vitae

Mushtaque Alam S/o Abdul Wadood

Date of Birth 23/01/1974

Sex: Male 

Nationality: Indian 

Profession: Freelance Translator (Arabic <>English, Urdu <> English)

Address: C-40/A, 2nd Floor, Shaheen Bagh, Abul Fazal Enclave II, Okhla, New Delhi-25
Contact Nos. 0091-9911916733, 9810465733, 0091-11-29945257
Email Accounts: mushtaquealam@gmail.com / mushtaqnadvi@yahoo.com
Profession: Translator / Interpreter 
Subject Areas

Art and Culture, Business and Trade, Administration and Management, Marketing and Advertisement, Health and Hygiene, History and Literatures, Tourism and Travel, Law and Rights, Politics and Social Sciences, Childcare and Human Rights etc.  
Years of Experience 

Total 12 years — (7 years in India and 5 years abroad)

Currently in New Delhi- India (September 2002 onward)
Working as a Free-lance Translator (Arabic<>English, English <>Urdu) for a number of local and overseas translation agencies and individuals. References will be provided if required.
State of Kuwait (August 2004-November 2004)
( Worked for Gulf Employment Company, Kuwait in the capacity of translator; and assisted the company General Manager in establishing a similar company “Seattle National Company” as an affiliated branch of the mother company i.e. Gulf Employment Company.

Dubai, UAE (August 2001- September 2002)

( Worked as a Translator cum Research Scholar with Dialogue International, a company registered with Dubai Media City, Dubai, whereat my responsibility was to provide translation services for the monthly online magazine of the company.

State of Kuwait (June 1997 – August 2001)

( Worked as a Translator & Transcriber (Arabic <>English<>Urdu) in a translation bureau ‘Al-Braimi Translation Center’, Safat, Kuwait City, Kuwait. This was an authorized translation center registered with the Ministry of Justice, Kuwait and other governmental authorities as well. Thereat my sole responsibility was to translate all kinds of documents assigned to the Center. Sometimes, I had to do Arabic transcriptions and then their translations.
Work Experience as an Interpreter 
( Worked as an interpreter for World Parliament of Religious Dialogue (WPRD) Chairman and assisted him hold discussions and talks with the Arab scholars for the purpose of publishing their ideas in the issues of his monthly magazine ‘Inter-Religious Dialogue’.  

( Worked as an interpreter for 10 days with TCS, Delhi and assisted the Libyan students understand and discuss their problems with their English Teacher, Miss Bonny Lal. 

Education

( M.A. in Arabic from Jamia Millia Islamia University, New Delhi 2001

( BA in Arabic with English Literature and Islamic Studies from Jamia Millia Islamia University, New Delhi 1997

( Advance Diploma in Modern Arabic Translation and Essay Writing, Jamia Millia Islamia University, New Delhi 1996

( XII from Nadwatul Ulma, Lucknow, UP, 1994

Some Recent Projects, Undertaken in the last few months
1- Detailed balance sheet of State Oil Company of Iraq containing around 8000 words (Arabic >English)

2- Briistol-Myers Squibb (BMS) document 'GEOR, Protocol Database A1463-121' a Longitudinal Survey on Hepatitis B in EMEA (Europe, Middle East and Asian) countries and Outcomes Research. The document contained information about the company conducting the study, full-length details of disease, available medication and pros and cons of study medicine etc. (30 page, Arabic >English).
3- Tourism documents of Oman comprising brochure, tourist guidebook and other related information (Arabic > English, 5000 words)
4- Memorandum of Association and Articles of Association of Himatsingka Seide Limited, Bangalore (English>Arabic, 42,000 words);

5- Legal proceedings of a rape and murder case in a Tunisian court, comprising charge-sheet, interrogation of the accused, witness statement, investigation reports etc (Arabic > English, approx.5000 words); 

6- Marketing Brochure of Coney Island Hospital, 2601 Ocean Parkway, Brooklyn, New York 11235 (English>Urdu, 4000 words);

7- Guidebook of Dove Cottage and the Wordsworth Museum, The Wordsworth Trust, www.wordsworth.org.uk (English>Urdu 3000 words);

8- Manual Guide for using computer software program of Rapicsan Cargo (English>Urdu, 6000 words);

9- Accommodation Guide and Rules for Angel Group, UK (English>Urdu, 3500 words);
10- Sport England Survey of Sports Facility Users and related documents (English > Urdu, 7000 words); 
Some Previous Projects 
1. User manual of CleanPhone IVR System (English > Urdu 5000 words) 

2. An agreement between government of Tunisian Republic and World Federation for Organizing Parenthood, regional office, North Africa and Middle-East (Arabic > English, 3000 words);

3. Translation of Lebanese legal documents required for refugee status in America (Arabic > English, 4000 words); 

4. Articles of Association of EMSA Yemen Ltd, Territory of the British Virgin Islands (English > Arabic, 15000 words).

5. Agreement – Center for Banking Training, Agreement for the Use as a Consultant Office between Institute of Financial Services (London) and a Libyan Bank and its appendices, (Arabic > English, 7000 words); 

6. Technical Specification of Avon Barrier Company Ltd, UK (English>Arabic, 3500 words); 

7. Translation of 42000 words for a US based Software company which needed the translation for creating a translation software, the text contained all fields of sciences and human activities (Arabic > English); 
8. Operation and Maintenance Manual for 2500 PE Compact Surface-Water Treatment Plant (English > Arabic, 3500 words); 

9. Statement of Work for Lap 1 Solution Definition, submitted to Saudi Deputy Ministry for Mineral Resources for e-Governance Deployment by Infosys Technologies Ltd, Bangalore, India. (English>Arabic 3000 words); 

10. Nof Export Club, UK Oil & Gas Trade Mission to Abu Dhabi and Qatar, a guidebook comprising details of UK based companies working in the oilfield or in any similar activities. (English>Arabic, 20000 words);
11. Edited Customer Information and user guide of Sandwell Homes, West Bormwich, West Midlands (English>Arabic , 16000 words);
12. Products descriptions of Dabur, India (English>Arabic 5000 words)

13. Detailed description of products provided by Hughes Network Systems (HNS), (English>Arabic, 2500 words);

14. New York National Food Program for Children (English>Arabic, 4000 words). 
